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Congratulations! 
With your purchase you have decided on a 
high-quality product. Get to know the product 
before you start to use it. 

  Carefully read the following in-
structions for use. 

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Keep these 
instructions safe. When passing the product 
on to a third party, always make sure that the 
documentation is included. 

Package contents (Fig. A) 
1 x food container (1)
1 x trigger (2)
1 x silicon pedestal (3)
1 x suction cup (4)
1 x floor anchor (5)
1 x USB cable (6)
1 x scoop (7)
1 x instructions for use

Technical data
Power supply food container:
3.7V  lithium ion LIR18650, 2000mAh
Power supply trigger:
3.7V  lithium ion LIR1015, 70mAh
Range: 40m
Radio frequency: 2.4GHz
Maximum transmitting power: 6.47dBm
Auto standby: after 60min
USB cable:
Do not use power supply units with an output 
current of > 1A

 = protection class II

This item may only be connected to devices of 
protection class II bearing this symbol.

USB cable:

 = protection class III

 This device conforms to the basic  
 requirements and other relevant pro-
visions of RED 2014/53/EU, as well as RoHS 
Directive 2011/65/EU. Full declarations of 
conformity are available at  
http://www.conformity.delta-sport.com

 Date of manufacture (month/year): 
11/2018

 Symbol for DC voltage

Intended use 
This item has been developed for dogs to en-
courage movement and mental stimulation. This 
item is intended for private indoor use.

 Safety information
Important: Read these instructions for use 
carefully and keep them in a safe place!
• The item is not a toy for children.
• Keep away from children!
• Use only under supervision!
• Supervise animals while playing.
• Only fill the food container with dry food.
• Check the item for damage or wear before 

each use. Only use the product if it is in per-
fect condition!

• No modifications may be made to the item!

 Battery warning notices
• Never charge the battery immediately after 

use. Always leave the battery to cool down 
first (min. 5–10 minutes).

• Only use the USB cable provided to charge 
the battery.

• Since the battery heats up during the charging 
process, it is vital to ensure there is adequate 
ventilation. Never cover up the product!

• If electrolyte solution leaks out of the battery 
and the product, avoid contact with eyes, mu-
cous membranes and skin. Rinse the affected 
areas immediately with plenty of clean water 
and seek medical attention. The electrolyte 
solution can cause irritation.

• Disconnect the item from the USB cable when 
it is fully charged.

• The product may only be charged in dry, 
enclosed indoor areas. Never charge or store 
the product near large heat sources or open 
fires, as this could result in the battery explod-
ing. 

• If the product catches fire during the charging 
process, do not extinguish it with water but 
with dry sand, for example.
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• Do not leave the product unattended during 
the charging process and watch out for possi-
ble overheating. 

• Only charge the battery at an ambient tem-
perature of 5–35 °C.

• The charging contacts on the device must not 
be connected through metal objects.

• Never try to manipulate, modify or repair the 
battery or the product. 

Charging the food container 
(Fig. B)
1. Insert the end of the cable (6a) into the open-

ing (1f) on the food container (1).
2. Plug the other end (6b) of the USB cable (6) 

into a USB port on a powered-on computer or 
charging station with a USB port.

3. The charge indicator light (1d) on the food 
container (1) will turn on.

4. The charge indicator light (1d) on the food 
container (1) will turn off when the battery is 
fully charged.

Note: Charging the battery takes approx.  
6 hours.

Charging the trigger (Fig. C)
1. Insert the end of the cable (6a) into the open-

ing (2b) on the trigger (2).
2. Plug the other end (6b) of the USB cable (6) 

into a USB port on a powered-on computer or 
charging station with a USB port.

3. The charge indicator light on the trigger (2) 
will turn on.

4. The charge indicator light on the trigger (2) 
will turn off when the battery is fully charged.

Note: Charging the battery takes approx. 
40 minutes. 

Turning the food container on 
and off (Fig. D)
1. Flip the switch (1c) to the right to turn on the 

food container (1).
Note: The indicator light (1d) blinks once.
Press the button (1e) to test the rotation of the 
reservoir.
You can set two levels. The higher the level 
selected, the more food falls from the reservoir.

2. Flip the switch (1c) to the left again (OFF) to 
turn off the product.

Note: The food container (1) has a power 
saving mode and turns itself off after 60 minutes 
when it is not in use. It can be reactivated by 
pressing the button (1e) or by pushing the switch 
off and on (1c).

Turning the trigger on and off 
(Fig. E)
1. Turn the trigger around and flip the switch 

(2a) to the right to turn on the trigger.
Note: A different signal tone sounds when 
activating the trigger depending on whether you 
pushed the switch (2a) to 1 or 2.
2. Flip the switch (2a) to the left again (OFF) to 

turn off the trigger.

Filling the food reservoir 
(Fig. F)
1. Remove the lid (1a) from the product (1).
2. Fill the product (1) with dry food or treats 

using the scoop (7).
Note: You can determine the optimum amount 
of food using the fill indicators (in ml) on the 
inside of the product above the reservoir.
3. Then close the lid (1a) again.

Attaching the trigger
The trigger (2) can be attached in different 
ways.
• Push the trigger (2) into the opening on the 

silicon pedestal (3) to provide a stable base 
(Fig. G).

• Attach the floor anchor (5) to the bottom side 
of the trigger (2) (Fig. H).

Note: The floor anchor (5) is located in the 
bottom of the food container (1) (Fig. I). 
• Attach the trigger (2) to a glass door or other 

smooth surface using the suction cup (4) 
(Fig. J).

• Attach the trigger (2) to a wall using a screw 
and a dowel.

Note: Ask at a specialist store about which 
mounting materials (dowel and screws) to use on 
your walls.
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Use
1. Turn on the food container (1) and the trigger 

(2).
2. Pull the sliding compartment (1b) out of the 

food container (1) (Fig. D). 
3. When the push button on the trigger (2) is 

pressed with a nose or paw, the signal tone 
sounds. At the same time, the reservoir inside 
the food container (1) rotates and dispenses 
the food through the slot into the sliding com-
partment (1b).

Storage, cleaning
Always store the product in clean and dry condi-
tion at room temperature. 
Clean only with a damp cleaning cloth and then 
wipe dry.
IMPORTANT! Never clean the product with 
aggressive cleaning agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the packa-
ging materials out of the reach of children.

Devices that are marked with the symbol 
shown here may not be disposed of with 
domestic waste. You are obliged to 

dispose of these kinds of used electrical and 
electronic devices separately. Ask your local 
authority about possible methods for regulated 
disposal. 

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.
The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.
The code consists of the recycling symbol 

– which is meant to reflect the recycling cycle – 
and a number which identifies the material.

Disposal measures for sto-
rage batteries

Please note: Storage batteries are 
hazardous waste according to law and 
may not be disposed of with household 

waste. You can hand in storage batteries at local 
authority collection points free of charge or 
return them to your retailer. Special containers 
are provided for this purpose. 

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care 
and under constant supervision. You receive a 
three-year warranty for this product from the 
date of purchase. Please retain your receipt. The 
warranty applies only to material and workman-
ship and does not apply to misuse or improper 
handling. Your statutory rights, especially the 
warranty rights, are not affected by this warran-
ty. 
With regard to complaints, please contact the 
following service hotline or contact us by e-mail. 
Our service employees will advise as to the 
subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the 
situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory gua-
rantees or through goodwill do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced 
and repaired parts. Repairs after the warranty 
are subject to a charge. 

IAN: 292938

 Service Great Britain
 Tel.:    0800 404 7657   
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:    1890 930 034

    (0,08 EUR/Min., (peak)) 
    (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: deltasport@lidl.ie

GB/IE/NI
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Tillykke!
Med dit køb har du valgt et kvalitetsprodukt. 
Gør dig fortrolig med produktet inden den første 
ibrugtagning. 

  Læs i denne forbindelse opmærk-
som den efterfølgende brugsve-
jledning. 

Brug kun produktet som beskrevet og til de oply-
ste formål. Gem denne vejledning godt. 
Hvis du giver produktet videre til tredje, giv 
ligeledes alle bilag med. 

Leveringsomfang (fig. A) 
1 x foderbeholder (1)
1 x udløser (2)
1 x silikonefod (3)
1 x sugekop (4)
1 x pløk (5)
1 x USB-kabel (6)
1 x skovl (7)
1 x brugervejledning

Tekniske data
Strømforsyning, foderbeholder:
3,7 V  Li-ion LIR18650, 2000 mAh
Strømforsyning, udløser:
3,7 V  Li-ion LIR1015, 70 mAh
Rækkevidde: 40 m
Radiofrekvens: 2,4 GHz
Maksimal sendeeffekt: 6,47 dBm
Auto-standby: efter 60 min
USB-kabel:
Anvend ikke strømforsyninger med en udgangs-
strøm > 1 A

 = beskyttelsesklasse II

Dette produkt må kun sluttes til apparater med 
beskyttelsesklasse II, der er mærket med dette 
symbol.

USB-kabel:

 = beskyttelsesklasse III

 Dette apparat er i overensstemmelse  
 med de grundlæggende krav og øvrige 
relevante forskrifter i RED-direktivet 2014/53/
EU samt RoHS-direktivet 2011/65/EU. De fuld-
stændige overensstemmelseserklæringer findes 
på http://www.conformity.delta-sport.com

 Fremstillingsdato (måned/år):  
11/2018

 Symbol for jævnspænding

Bestemmelsesmæssig brug 
Dette produkt er udviklet til hunde for at fremme 
bevægelse og mental udfordring. Produktet er 
beregnet til privat, indendørs brug.

 Sikkerhedsanvisninger
Vigtigt: Læs denne brugervejledning omhyg-
geligt, og opbevar den til senere brug!
• Produktet er ikke legetøj for børn.
• Opbevares utilgængeligt for børn!
• Må kun anvendes under opsyn.
• Hold opsyn med dyr under leg.
• Hæld udelukkende tørfoder i produktet.
• Kontroller produktet for beskadigelser eller 

slid før hver brug. Produktet må kun anvendes 
i fejlfri stand!

• Der må ikke foretages modifikationer på 
produktet!

 Advarsler angående genopla-
deligt batteri

• Oplad aldrig det genopladelige batteri umid-
delbart efter brug. Lad altid det genopladeli-
ge batteri køle af først (min. 5-10 minutter).

• Anvend det medfølgende USB-kabel til at 
oplade det genopladelige batteri.

• Da det genopladelige batteri bliver varmt 
under opladningen, er det nødvendigt at 
sørge for tilstrækkelig ventilation. Dæk aldrig 
produktet til!

• Hvis der skulle løbe elektrolytopløsning ud af 
batteriet og produktet, skal du undgå kontakt 
med øjne, slimhinder og hud. Skyl straks 
berørte steder med rigeligt, rent vand, og søg 
lægehjælp. Elektrolytopløsningen kan medføre 
irritation.

• Tag USB-kablet ud af produktet, når det er 
ladet helt op.

• Produktet må kun oplades indendørs i tørre, 
lukkede rum. Oplad eller opbevar aldrig 
produktet i nærheden af kraftige varmekilder 
eller åben ild, da det kan medføre brand eller 
eksplosion af batteriet. 

DK
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• Hvis produktet bryder i brand under oplad-
ningen, må det ikke slukkes med vand, men 
eksempelvis med tørt sand.

• Efterlad ikke produktet uden opsyn under op-
ladningen, og være opmærksom på eventuel 
overophedning. 

• Oplad kun batteriet ved en omgivelsestempe-
ratur på 5-35 °C.

• Ladekontakterne på apparatet må ikke forbin-
des ved hjælp af metalgenstande.

• Prøv aldrig at manipulere, ændre eller repare-
re et genopladeligt batteri eller produktet. 

Opladning af foderbeholder 
(fig. B)
1. Sæt enden af kablet (6a) ind i åbningen (1f) i 

foderbeholderen (1).
2. Stik den anden ende (6b) af USB-kablet (6) 

i en USB-port på en tændt computer eller en 
ladestation med USB-port.

3. Kontrollampen (1d) på foderbeholderen (1) 
tændes.

4. Kontrollampen (1d) på foderbeholderen (1) 
slukkes, så snart det genopladelige batteri er 
ladet helt op.

Bemærk: Batteriets ladetid er ca. 6 timer.

Opladning af udløser (fig. C)
1. Sæt enden af kablet (6a) ind i åbningen (2b) i 

udløseren (2).
2. Stik den anden ende (6b) af USB-kablet (6) 

i en USB-port på en tændt computer eller en 
ladestation med USB-port.

3. Kontrollampen på udløseren (2) tændes.
4. Kontrollampen på udløseren (2) slukkes, 

så snart det genopladelige batteri er ladet 
helt op.

Bemærk: Batteriets ladetid er ca. 40 minutter. 

Tænde og slukke foderbehol-
deren (fig. D)
1. Skub kontakten (1c) til højre for at tænde 

foderbeholderen (1).
Bemærk: Kontrollampen (1d) blinker en gang.
Tryk på knappen (1e) for at teste det indvendige 
rums rotation.

Du kan indstille to niveauer. Jo højere niveau, de-
sto mere foder falder ud af det indvendige rum.
2. Skub kontakten (1c) til venstre igen (OFF) for 

at slukke produktet.
Bemærk: Foderbeholderen (1) har en 
strømsparefunktion og slukker efter 60 minutter, 
hvis den ikke bliver benyttet. Den kan aktiveres 
igen ved at trykke på knappen (1e) eller ved at 
skubbe kontakten (1c) frem og tilbage.

Tænde og slukke udløseren 
(fig. E)
1. Vend udløseren om, og skub kontakten (2a) til 

højre for at tænde udløseren.
Bemærk: Alt efter om du har skubbet kontak-
ten (2a) hen på 1 eller 2, lyder der forskellige 
signaltoner ved aktivering af udløseren.
2. Skub kontakten (2a) til venstre igen (OFF) for 

at slukke udløseren.

Påfyldning af foderrum 
(fig. F)
1. Klap dækslet (1a) på produktet (1) op.
2. Fyld produktet (1) med tørfoder eller godbid-

der ved hjælp af skovlen (7).
Bemærk: Ved hjælp af indholdsangivelsen  
(i ml) i produktet over det indvendige rum kan du 
bestemme fodermængden optimalt.
3. Luk derefter dækslet (1a) igen.

Fastgørelse af udløseren
Udløseren (2) kan fastgøres på forskellige 
måder.
• Tryk udløseren (2) ind i åbningen i silikonefo-

den (3) for at øge stabiliteten (fig. G).
• Fastgør pløkken (5) på undersiden af udløse-

ren (2) (fig. H).
Bemærk: Pløkken (5) sidder i bunden af foder-
beholderen (1) (fig. I). 
• Fastgør udløseren (2) på et glasdør eller an-

den glat overflade ved hjælp af sugekoppen 
(4) (fig. J).

• Fastgør udløseren (2) på væggen ved hjælp 
af en skrue og rawlplug.

Bemærk: Spørg i dit byggemarked om, hvilke 
monteringsmaterialer (dyvler og skruer) der skal 
anvendes til dit murværk.

DK
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Brug
1. Tænd foderbeholderen (1) og udløseren (2).
2. Træk skuffen (1b) i foderbeholderen (1) ud 

(fig. D). 
3. Hvis trykknappen på udløseren (2) aktiveres 

med snude eller pote, lyder signaltonen. Sam-
tidig roterer det indvendige rum i foderbehol-
deren (1) og doserer foderet via kanalen ned 
i skuffen (1b).

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren i et tempereret 
rum.
Rengøres kun med en fugtig rengøringsklud og 
tørres derefter af.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

Henvisninger 
vedr. bortskaffelse
Bortskaf artikel og emballage i overensstem-
melse med lokalt gældende forskrifter. Embal-
lagematerialer som f.eks. plastposer hører ikke 
hjemme i børnehænder. Opbevar emballagen 
utilgængeligt for børn.

Enheder, der er markeret med symbolet 
ved siden af må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet. Man er 

forpligtet til at bortskaffe sådant elektrisk og 
elektronisk udstyr separat. Få information fra din 
kommune angående mulighederne for regelret 
bortskaffelse. 

Bortskaf produkter og emballage 
miljørigtigt.

Genbrugskoden anvendes til mærkning 
af forskellige materialer med henblik på 
genvinding.

Koden består af genbrugssymbolet – som afspej-
ler genvindingskredsløbet – og et nummer, der 
kendetegner materialet.

Bortskaffelseshåndtering, 
akku 

Bemærk venligst: At akku‘er er farligt 
affald, der iht til loven ikke må bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Udtjente 

akku‘er kan gratis afleveres på de kommunale 
genbrugspladser eller i handlen. Her står der 
specielle opsamlingsbeholdere klar.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Produktet er fremstillet med største omhu og 
under vedvarende kontrol. Der ydes en garanti 
på tre år fra købsdatoen på dette produkt.  
Opbevar venligst kvitteringen fra købet. 
Garantien gælder kun for materiale- og fabrikati-
onsfejl og bortfalder ved misbrug eller uhensigts-
mæssig anvendelse. 
Deres lovpligtige rettigheder, særligt garantikrav, 
begrænses ikke af denne garanti. 
Ved eventuelle klager bedes du henvende dig til 
nedenstående service-hotline eller tage kontakt 
til os via e-mail. Medarbejderne i vores kundet-
jeneste vil så aftale den videre fremgangsmåde 
med dig. 
Vi vil under alle omstændigheder rådgive dig 
personlig. 
Garantiperioden forlænges ikke ved eventuel-
le reparationer inden for garantien eller ved 
kulance. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Efter udløb af garantien 
er forefaldende reparationer forbundet med 
omkostninger.

IAN: 292938

 Service Danmark
 Tel.:  32 710005
 E-Mail:  deltasport@lidl.dk
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Félicitations !
Vous avez acquis un produit de haute qualité. 
Apprenez à connaître le produit avant sa premi-
ère utilisation. 

  Lisez pour cela attentivement la 
notice d’utilisation suivante. 

N’utilisez le produit que comme décrit et pour 
les zones d’application indiquées. 
Veuillez conserver cette notice d’utilisation. 
Transmettez tous les documents en cas de cessi-
on du produit à une tierce personne.

Étendue de la livraison (fig. A) 
1 réservoir de nourriture (1)
1 déclencheur (2)
1 support en silicone (3)
1 ventouse (4)
1 fixation au sol (5)
1 câble USB (6)
1 pelle (7)
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Alimentation du réservoir de nourriture :
3,7 V  Li-Ion LIR18650, 2000 mAh
Alimentation en énergie du déclencheur :
3,7 V  Li-Ion LIR1015, 70 mAh
Portée : 40 m
Fréquence radio : 2,4 GHz
Puissance d’émission maximale : 6,47 dBm
Veille automatique : après 60 min
Câble USB :
N’utilisez pas de bloc d’alimentation avec un 
courant de sortie > 1 A

 = classe de protection II

Cet article ne doit être connecté qu’à des 
appareils de classe de protection II, portant le 
symbole ci-dessous.

Câble USB :

 = classe de protection III

 Cet appareil est conforme aux  
 exigences fondamentales et aux autres 
prescriptions pertinentes de la RED 2014/53/UE 
ainsi qu’à la directive RoHS 2011/65/UE. Les 
déclarations de conformité complètes sont dispo-
nibles sur http://www.conformity.delta-sport.com

 Date de fabrication (mois/année) : 
11/2018

 Symbole de tension continue

Utilisation conforme à sa des-
tination 
Cet article a été conçu pour les chiens afin de 
favoriser leur mobilité et leur développement 
mental. L’article a été conçu pour une utilisation 
privée en intérieur.

 Consignes de sécurité
Important : lisez attentivement cette notice 
d’utilisation et conservez-la absolument !
• L’article n’est pas un jouet pour enfants.
• Tenir hors de portée des enfants.
• Utilisation uniquement sous la surveillance.
• Surveiller les animaux pendant le jeu.
• Ne versez que de la nourriture sèche dans 

l’article.
• Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 

n’est pas endommagé ou usé. L’article doit 
être uniquement utilisé dans un état irrépro-
chable !

• Aucune modification ne doit être apportée à 
l’article !

 Avertissement concernant la 
batterie

• Ne rechargez jamais la batterie immédia-
tement après utilisation. Laissez-la toujours 
refroidir avant (pendant 5 à 10 minutes au 
moins).

• Pour recharger la batterie, utilisez exclusive-
ment le câble USB de recharge fourni.

• Comme la batterie chauffe pendant le pro-
cessus de charge, il est nécessaire d’assurer 
une aération suffisante. Ne jamais couvrir 
l’article !

• Si la solution électrolytique s’écoule de la bat-
terie et de l’appareil, évitez tout contact avec 
les yeux, les muqueuses et la peau. Rincez 
immédiatement et abondamment les zones 
touchées à l’eau claire et consultez un méde-
cin. La solution électrolytique peut provoquer 
des irritations.

• Débranchez l’appareil du câble USB lorsqu’il 
est complètement chargé.

FR/BE
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• L’article ne doit être chargé que dans des 
espaces intérieurs secs et fermés. Ne chargez 
ou ne rangez jamais l’appareil près d’une 
grande source de chaleur ou d’un feu ouvert, 
car cela pourrait faire exploser la batterie. 

• Si l’article brûle pendant le chargement, ne 
l’éteignez pas avec de l’eau, mais avec du 
sable sec, par exemple.

• Ne laissez pas l’article sans surveillance 
pendant le processus de chargement et faites 
attention à toute surchauffe. 

• Ne chargez la batterie qu’à une température 
ambiante comprise entre 5 et 35 °C.

• Les contacts de charge de l’appareil ne 
doivent pas être reliés par des objets métal-
liques.

• N’essayez jamais d’altérer, de modifier ou de 
réparer une batterie ou l’article. 

Charger le réservoir de nour-
riture (fig. B)
1. Introduire l’extrémité du câble (6a) dans 

l’orifice (1f) du réservoir à nourriture (1).
2. Branchez l’autre extrémité (6b) du câble USB 

(6) sur un port USB d’un ordinateur sous ten-
sion ou sur une station de chargement dotée 
d’un port USB.

3. Le témoin de contrôle (1d) du réservoir de 
nourriture (1) s’allume.

4. Le témoin de contrôle (1d) du réservoir de 
nourriture (1) s’éteint dès que la batterie est 
complètement chargée.

Remarque : la recharge dure env. 6 heures.

Chargement du déclencheur 
(fig. C)
1. Insérez l’extrémité du câble (6a) dans l’orifice 

(2b) du déclencheur (2).
2. Branchez l’autre extrémité (6b) du câble USB 

(6) sur un port USB d’un ordinateur sous ten-
sion ou sur une station de chargement dotée 
d’un port USB.

3. Le témoin de contrôle du déclencheur (2) 
s’allume.

4. Le témoin du déclencheur (2) s’éteint lorsque 
la batterie est complètement chargée.

Remarque : la recharge dure env. 40 minutes. 

Allumer et éteindre le réser-
voir de nourriture (fig. D)
1. Faites glisser l’interrupteur (1c) vers la droite 

pour allumer le réservoir de nourriture (1).
Remarque : le témoin de contrôle (1d) 
clignote une fois.
Appuyez sur le bouton (1e) pour tester la rota-
tion du réservoir.
Vous pouvez définir deux niveaux. Plus le niveau 
est élevé, plus la quantité de nourriture qui 
tombe du réservoir est importante.
2. Poussez à nouveau l’interrupteur (1c) vers la 

gauche (OFF) pour éteindre l’article.
Remarque : le réservoir de nourriture (1) dis-
pose d’un mode économie d’énergie et s’éteint 
au bout de 60 minutes lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Il peut être réactivé en appuyant sur la touche 
(1e) ou en déplaçant l’interrupteur (1c) d’avant 
en arrière.

Allumer et éteindre le déclen-
cheur (fig. E)
1. Tournez le déclencheur et faites glisser 

l’interrupteur (2a) vers la droite pour mettre le 
déclencheur en marche.

Remarque : selon que vous avez mis l’inter-
rupteur (2a) sur 1 ou 2, un bip sonore différent 
retentit lorsque vous appuyez sur le déclencheur.
2. Faites glisser l’interrupteur (2a) vers la gauche 

(OFF) pour annuler le déclenchement.

Remplir le réservoir de nourri-
ture (fig. F)
1. Ouvrez le couvercle (1a) de l’article (1).
2. Remplissez l’article (1) avec de la nourriture 

sèche ou des friandises à l’aide de la pelle 
(7).

Remarque : le contenu (en ml) à l’intérieur de 
l’article au-dessus du réservoir vous permet de 
déterminer de manière optimale la quantité de 
nourriture à donner.
3. Refermez ensuite le couvercle (1a).

Fixation du déclencheur
Le déclencheur (2) peut être monté de diffé-
rentes manières.

FR/BE
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• Appuyez sur le déclencheur (2) dans l’ouver-
ture du support en silicone (3) pour obtenir 
une meilleure stabilité du support (fig. G).

• Fixez la fixation au sol (5) sur le fond du 
déclencheur (2) (fig. H).

Remarque : la fixation au sol (5) se trouve 
dans le fond du réservoir d’alimentation (1) 
(fig. I). 
• Fixez le déclencheur (2) sur une porte en 

verre ou une autre surface lisse à l’aide de la 
ventouse (4) (fig. J).

• Fixez le déclencheur (2) au mur à l’aide d’une 
vis et d’une cheville.

Remarque : renseignez-vous dans le com-
merce spécialisé pour connaître le matériel 
de montage (chevilles et vis) adapté à votre 
maçonnerie.

Utilisation
1. Allumez le réservoir de nourriture (1) et le 

déclencheur (2).
2. Retirez le compartiment coulissant (1b) du 

réservoir de nourriture (1) (fig. D). 
3. Si le bouton-poussoir du déclencheur (2) est 

enfoncé avec le nez ou la patte, le signal so-
nore retentit. Au même moment, le réservoir à 
l’intérieur du réservoir de nourriture (1) tourne 
et distribue la nourriture via la conduite située 
dans le compartiment coulissant (1b).

Rangement et entretien
Toujours ranger l‘article propre et sec dans une 
pièce tempérée.
Nettoyez uniquement avec un chiffon humide et 
ensuite essuyez pour sécher.
IMPORTANT ! Ne pas nettoyer avec des nettoy-
ants agressifs.

Mise au rebut
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le matéri-
el d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Les appareils qui portent le symbole 
ci-contre ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Vous êtes dans 

l‘obligation d‘éliminer séparément les appareils 
électriques et électroniques usagés. Informez-
vous auprès de votre commune sur les possibili-
tés d‘élimination réglementée. 

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage.

Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

Mesures d‘élimination de la 
batterie 

Veuillez noter que les batteries sont des 
déchets spéciaux qui, conformément à la 
législation, ne doivent pas être jetés avec 

les ordures ménagères. Vous pouvez déposer 
gracieusement les batteries usagées dans les 
points de collecte communaux ou dans le 
commerce où des récipients de collecte spéciaux 
sont mis à disposition.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin 
et sous un contrôle permanent. Vous avez sur ce 
produit une garantie de trois ans à partir de la 
date d’achat. Conservez le ticket de caisse. 
La garantie est uniquement valable pour les 
défauts de matériaux et de fabrication, elle perd 
sa validité en cas de maniement incorrect ou non 
conforme. Vos droits légaux, tout particulièrement 
les droits relatifs à la garantie, ne sont pas limitées 
par cette garantie. 
En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez vous 
adresser à la hotline de garantie indiquée ci-des-
sous ou nous contacter par e-mail.Nos employés 
du service client vous indiqueront la marche à 
suivre le plus rapidement possible. 
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Nous vous renseignerons personnellement dans 
tous les cas. La période de garantie n‘est pas 
prolongée par d’éventuelles réparations sous la ga-
rantie, les garanties implicites ou le remboursement. 
Ceci s‘applique également aux pièces rempla-
cées et réparées. Les réparations nécessaires 
sont à la charge de l’acheteur à la fin de la 
période de garantie. 

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le  
 vendeur et posséder les qualités que celui-ci a  
 présentées à l‘acheteur sous forme  
 d‘échantillon ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut  
 légitimement attendre eu égard aux décla- 
 rations publiques faites par le vendeur, par le  
 producteur ou par son représentant, notam- 
 ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la ren-
dent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou 
qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

IAN : 292938

 Service Belgique
 Tel. :  070 270 171  
  (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail : deltasport@lidl.be

FR/BE
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Hartelijk gefeliciteerd!
Met de aankoop hebt u gekozen voor een hoog-
waardig product. Maak u daarom voor de eerste 
ingebruikname vertrouwd met het product. 

  Lees hiervoor deze gebruiksaanwij-
zing aandachtig door. 

Gebruik het product alleen zoals beschreven 
en uitsluitend voor de aangegeven doeleinden. 
Bewaar de handleiding zorgvuldig. 
Als u het product aan derden geeft, dient u ook 
deze documenten te overhandigen. 

Leveringsomvang (afb. A) 
1 x voercontainer (1)
1 x trigger (2)
1 x siliconen voet (3)
1 x zuignap (4)
1 x bodemfixatie (5)
1 x USB-kabel (6)
1 x schepje (7)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Stroomvoorziening voercontainer:
3,7 V  Li-ion LIR18650, 2000 mAh
Stroomvoorziening trigger:
3,7 V  Li-ion LIR1015, 70 mAh
Bereik: 40 m
Radiofrequentie: 2,4 GHz
Maximaal zendvermogen: 6,47 dBm
Automatisch stand-by: na 60 min
USB-kabel:
Gebruik geen voeding met een uitgangsstroom 
> 1 A

 = beschermingsklasse II

Dit artikel mag alleen worden aangesloten aan 
apparaten van beschermingsklasse II. Die zijn 
voorzien van het volgende symbool.

USB-kabel:

 = beschermingsklasse III

 Dit apparaat voldoet aan de  
 essentiële vereisten en de overige 
relevante voorschriften van de RED 2014/53/EU 
en aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU. Volledige 
conformiteitsverklaringen zijn verkrijgbaar via 
http://www.conformity.delta-sport.com

 Productiedatum (maand/jaar): 
11/2018

 Symbool voor gelijkspanning

Beoogd gebruik 
Dit artikel is ontwikkeld voor honden en 
bevordert beweging en geestelijke uitdaging. 
Het artikel is bedoeld voor particulier gebruik 
binnenshuis.

 Veiligheidstips
Belangrijk: lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door en bewaar hem!
• Dit artikel is geen speelgoed voor kinderen.
• Bewaar het buiten het bereik van kinderen.
• Gebruik het alleen onder toezicht.
• Houd toezicht op dieren tijdens het spelen.
• Vul het artikel uitsluitend met droogvoer.
• Controleer het artikel voor elk gebruik op 

beschadigingen of slijtage. Het artikel mag 
alleen in goede staat worden gebruikt.

• Het artikel mag niet worden gemodificeerd.

 Waarschuwingen accu
• Laad de accu nooit onmiddellijk na het 

gebruik op. Laat de accu altijd eerst afkoelen 
(min. 5 - 10 minuten).

• Gebruik voor het opladen van de accu uitslui-
tend de meegeleverde USB-kabel.

• Omdat de accu warm wordt tijdens het 
laadproces, dient te worden gezorgd voor 
voldoende ventilatie. Dek het artikel nooit af!

• Als er elektrolytoplossing uit de accu en het 
artikel loopt, dient u te voorkomen dat deze in 
contact met ogen, slijmvliezen en huid komt. 
Spoel de getroffen plaatsen onmiddellijk royaal 
af met schoon water en consulteer een arts. De 
elektrolytoplossing kan irritatie veroorzaken.

• Koppel het artikel los van de USB-kabel zodra 
het volledig is opgeladen.

• Het artikel mag alleen in droge, gesloten 
ruimten binnenshuis worden opgeladen. Laad 
het artikel nooit op en sla het niet op in de 
nabijheid van grote hittebronnen of open vuur. 
Dit kan leiden tot het exploderen van de accu. 

• Als het artikel tijdens het opladen in brand 
vliegt, blust u het niet met water, maar bijvoor-
beeld met droog zand.

NL/BE
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• Laat het artikel tijdens het opladen niet onbe-
heerd en let op mogelijke oververhitting. 

• Laad de accu alleen op bij een omgevings-
temperatuur van 5 - 35 °C.

• De laadcontacten van het apparaat mogen 
niet door metalen voorwerpen worden ver-
bonden.

• Probeer nooit een accu of het artikel te mani-
puleren, modificeren of repareren. 

Voercontainer laden (afb. B)
1. Steek het kabeluiteinde (6a) in de aansluiting 

(1f) van de voercontainer (1).
2. Steek het andere uiteinde (6b) van de 

USB-kabel (6) in een USB-poort van een 
ingeschakelde computer of een laadstation 
met USB-poort.

3. Het controlelampje (1d) van de voercontainer 
(1) wordt ingeschakeld.

4. Het controlelampje (1d) van de voercontainer 
(1) wordt uitgeschakeld zodra de accu volle-
dig is opgeladen.

Aanwijzing: de laadtijd van de accu be-
draagt ca. 6 uren.

Trigger opladen (afb. C)
1. Steek het kabeluiteinde (6a) in de aansluiting 

(2b) van de trigger (2).
2. Steek het andere uiteinde (6b) van de 

USB-kabel (6) in een USB-poort van een 
ingeschakelde computer of een laadstation 
met USB-poort.

3. Het controlelampje van de trigger (2) wordt 
ingeschakeld.

4. Het controlelampje van de trigger (2) wordt 
uitgeschakeld zodra de accu volledig is opge-
laden.

Aanwijzing: de laadtijd van de accu be-
draagt ca. 40 minuten. 

Voercontainer in- en uitscha-
kelen (afb. D)
1. Schuif de schakelaar (1c) naar rechts om de 

voercontainer (1) in te schakelen.
Aanwijzing: het controlelampje (1d) knippert 
één keer.
Druk op de knop (1e) om de rotatie van het 
reservoir te testen.

U kunt twee standen instellen. Hoe hoger de 
stand, hoe meer voer er uit het reservoir valt.
2. Schuif de schakelaar (1c) weer naar links 

(OFF) om het artikel uit te schakelen.
Aanwijzing: de voercontainer (1) beschikt 
over een energiebesparende modus en schakelt 
na 60 minuten uit als deze niet wordt gebruikt. 
Deze kan weer worden geactiveerd door te 
drukken op de knop (1e) of door de schakelaar 
heen en weer te schuiven (1c).

Trigger in- en uitschakelen 
(afb. E)
1. Draai de trigger om en schuif de schakelaar 

(2a) naar rechts om de trigger in te schakelen.
Aanwijzing: als u schakelaar (2a) naar 1 hebt 
geschoven, klinkt bij het indrukken van de trigger 
een andere signaaltoon dan als u deze naar 2 
hebt geschoven.
2. Schuif de schakelaar (2a) weer naar links 

(OFF) om de trigger uit te schakelen.

Voerreservoir vullen (afb. F)
1. Klap het deksel (1a) van het artikel (1) open.
2. Vul het artikel (1) met behulp van het schepje 

(7) met droogvoer of hondensnacks.
Aanwijzing: door de inhoudsinformatie (in ml) 
binnenin het artikel boven het reservoir kunt u de 
hoeveelheid voer optimaal bepalen.
3. Sluit vervolgens het deksel (1a) weer.

Bevestiging van de trigger
De trigger (2) kan op verschillende manieren 
worden bevestigd.
• Druk de trigger (2) in de opening van de silico-

nen voet (3) voor een stabielere stand (afb. G).
• Bevestig de bodemfixatie (5) aan de onderzij-

de van de trigger (2) (afb. H).
Aanwijzing: de bodemfixatie (5) bevindt zich 
in de bodem van de voercontainer (1) (afb. I). 
• Bevestig de trigger (2) met de zuignap (4) 

aan een glazen deur of andere gladde op-
pervlakken (afb. J).

• Bevestig de trigger (2) met een schroef en een 
plug aan de muur.

NL/BE
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Aanwijzing: informeer in een vakhandel naar 
de te gebruiken montagematerialen (pluggen en 
schroeven) voor uw type muur.

Gebruik
1. Schakel de voercontainer (1) en de trigger (2) 

in.
2. Trek het schuifvak (1b) van de voercontainer 

(1) uit (afb. D). 
3. Als de drukknop van de trigger (2) met neus 

of poot wordt ingedrukt, klinkt er een signaal-
toon. Gelijktijdig roteert het reservoir binnenin 
de voercontainer (1) en voert het voer via de 
beschikbare schacht uit naar het schuifvak 
(1b).

Opslag, reiniging
Het artikel altijd droog en netjes in een op tem-
peratuur gebrachte kamer opbergen.
Alleen met een vochtige reinigingsdoek reinigen 
en vervolgens droogvegen.
BELANGRIJK! Nooit met chemische reinigings-
middelen reinigen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Apparaten die met het hiernaast afgebeel-
de symbool gemarkeerd zijn, mogen niet 
samen met het huisvuil afgevoerd worden. 

U bent verplicht, dergelijke oude elektrische en 
elektronische apparaten afzonderlijk af te 
voeren. Gelieve bij uw gemeentebestuur naar de 
mogelijkheden van een reguliere afvalverwijde-
ring te informeren. 

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 

van hergebruik via het recyclingproces.
De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Afvoermaatregelen accu 
In acht nemen a.u.b.: Dat het bij 
accu’s om bijzonder afval gaat dat 
volgens de wet niet samen met het huisvuil 

weggegooid mag worden. U kunt onbruikbaar 
geworden accu’s kosteloos op de gemeentelijke 
inzamelpunten of in de handel afgeven. Hier 
staan speciale verzamelbakken ter beschikking.

Opmerkingen over  
garantie en service- 
afhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en 
onder voortdurende controle. U ontvangt een 
garantie van drie jaar op dit product, vanaf 
de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fa-
bricagefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk 
gebruik. Uw wettelijke rechten, met name het 
garantierecht, worden niet beïnvloed door deze 
garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de 
beneden genoemde service-hotline te wenden of 
zich per e-mail met ons in verbinding te zetten. 
Onze servicemedewerkers zullen de verdere 
handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. 
Wij zullen u in ieder geval persoonlijk te woord 
staan.
De garantieperiode wordt na eventuele repa-
raties en op basis van de garantie, wettelijke 
garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde delen. Na 
afloop van de garantieperiode dienen eventuele 
reparaties te worden betaald. 

IAN: 292938

 Service België
 Tel.: 070 270 171  
  (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.be

  Service Nederland
 Tel.: 0900 0400223  
  (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.nl

NL/BE
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Herzlichen Glückwunsch! Mit Ihrem Kauf haben 
Sie sich für einen hochwertigen Artikel entschie-
den. Machen Sie sich vor der ersten Inbetrieb-
nahme mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-

sung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A) 
1 x Futtercontainer (1)
1 x Auslöser (2)
1 x Silikonstandfuß (3)
1 x Saugnapf (4)
1 x Bodenfixierung (5)
1 x USB-Kabel (6)
1 x Schaufel (7)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Energieversorgung Futtercontainer:
3,7V  Li-Ion LIR18650, 2000 mAh
Energieversorgung Auslöser:
3,7V  Li-Ion LIR1015, 70 mAh
Reichweite: 40 m
Funkfrequenz: 2,4 GHz
Maximale Sendeleistung: 6,47 dBm
Auto-Standby: nach 60 min
USB-Kabel:
Verwenden Sie keine Netzteile mit einem 
Ausgangsstrom >1A

 = Schutzklasse II

Dieser Artikel darf nur an Geräten der Schutz-
klasse II angeschlossen werden, die dieses 
Symbol tragen.

USB-Kabel:

 = Schutzklasse III

 Dieses Gerät entspricht hinsichtlich  
 Übereinstimmung mit den grundlegen-
den Anforderungen und den anderen relevanten 
Vorschriften der RED 2014/53/EU sowie der 
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU. 

Vollständige Konformitätserklärungen sind erhält-
lich unter http://www.conformity.delta-sport.com

 Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
 11/2018

 Symbol für Gleichspannung

Bestimmungsgemäße 
Verwendung 
Dieser Artikel ist für Hunde zur Förderung der 
Bewegung und geistigen Herausforderung ent-
wickelt worden. Der Artikel ist für den privaten 
Gebrauch im Innenbereich bestimmt.

 Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung sorgfältig und bewahren Sie sie 
unbedingt auf!
• Der Artikel ist kein Spielzeug für Kinder.
• Von Kindern fernhalten!
• Nur unter Aufsicht verwenden.
• Tiere beim Spielen beaufsichtigen.
• Füllen Sie ausschließlich Trockenfutter in den 

Artikel.
• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 

auf Beschädigungen oder Abnutzungen.  
Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Es dürfen keine Modifikationen am Artikel 
vorgenommen werden!

 Warnhinweise Akku
• Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach 

dem Gebrauch. Lassen Sie den Akku immer 
erst abkühlen (min. 5-10 Minuten).

• Verwenden Sie zum Laden des Akkus aus-
schließlich das mitgelieferte USB-Kabel.

• Da sich der Akku während des Ladevorgangs 
erwärmt, ist es erforderlich, auf eine ausrei-
chende Belüftung zu achten. Decken Sie den 
Artikel niemals ab!

• Sollte aus dem Akku und dem Artikel 
Elektrolytlösung auslaufen, vermeiden Sie 
den Kontakt mit Augen, Schleimhäuten und 
Haut. Spülen Sie betroffene Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie einen 
Arzt auf. Die Elektrolytlösung kann Reizungen 
hervorrufen.

DE/AT/CH
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• Trennen Sie den Artikel vom USB-Kabel, wenn 
dieser vollständig aufgeladen ist.

• Der Artikel darf nur in trockenen, geschlosse-
nen Innenräumen geladen werden. Laden und 
lagern Sie den Artikel niemals in der Nähe 
von großen Hitzequellen oder offenem Feuer, 
dies könnte eine Explosion des Akkus zur 
Folge haben. 

• Sollte der Artikel während des Ladevorgangs 
brennen, löschen Sie ihn nicht mit Wasser, 
sondern beispielsweise mit trockenem Sand.

• Lassen Sie den Artikel während des Ladevor-
gangs nicht unbeaufsichtigt und achten Sie 
auf eine eventuelle Überhitzung. 

• Laden Sie den Akku nur bei einer Umgebungs-
temperatur von 5–35 °C.

• Die Ladekontakte am Gerät dürfen nicht durch 
metallische Gegenstände verbunden werden.

• Versuchen Sie niemals, einen Akku oder den 
Artikel zu manipulieren, modifizieren oder zu 
reparieren. 

Futtercontainer laden (Abb. B)
1. Stecken Sie das Kabelende (6a) in die Öff-

nung (1f) des Futtercontainers (1).
2. Stecken Sie das andere Ende (6b) des USB-

Kabels (6) in einen USB-Port eines eingeschal-
teten Computers oder einer Ladestation mit 
USB-Port.

3. Die Kontrollleuchte (1d) des Futtercontainers 
(1) schaltet sich ein.

4. Die Kontrollleuchte (1d) des Futtercontainers 
(1) schaltet sich aus, sobald der Akku vollstän-
dig geladen ist.

Hinweis: Die Ladezeit des Akkus beträgt ca.  
6 Stunden.

Auslöser laden (Abb. C)
1. Stecken Sie das Kabelende (6a) in die Öff-

nung (2b) des Auslösers (2).
2. Stecken Sie das andere Ende (6b) des USB-

Kabels (6) in einen USB-Port eines eingeschal-
teten Computers oder einer Ladestation mit 
USB-Port.

3. Die Kontrollleuchte des Auslösers (2) schaltet 
sich ein.

4. Die Kontrollleuchte des Auslösers (2) schaltet 
sich aus, sobald der Akku vollständig geladen 
ist.

Hinweis: Die Ladezeit des Akkus beträgt ca. 
40 Minuten. 

Futtercontainer ein- und aus-
schalten (Abb. D)
1. Schieben Sie den Schalter (1c) nach rechts, 

um den Futtercontainer (1) einzuschalten.
Hinweis: Die Kontrollleuchte (1d) blinkt einmal.
Drücken Sie die Taste (1e), um die Umdrehung 
des Reservoirs zu testen.
Sie können zwei Stufen einstellen. Je höher die 
Stufe gewählt ist, desto mehr Futter fällt aus dem 
Reservoir.
2. Schieben Sie den Schalter (1c) wieder nach 

links (OFF), um den Artikel auszuschalten.
Hinweis: Der Futtercontainer (1) verfügt über 
einen Stromsparmodus und schaltet sich nach 
60 Minuten ab, wenn er nicht benutzt wird. Er 
kann durch Drücken der Taste (1e) reaktiviert 
werden oder durch Hin- und Herschieben des 
Schalters (1c).

Auslöser ein- und ausschalten 
(Abb. E)
1. Drehen Sie den Auslöser um und schieben 

Sie den Schalter (2a) nach rechts, um den 
Auslöser einzuschalten.

Hinweis: Je nachdem, ob Sie den Schalter 
(2a) auf 1 oder 2 geschoben haben, ertönt beim 
Betätigen des Auslösers ein anderer Signalton.
2. Schieben Sie den Schalter (2a) wieder nach 

links (OFF), um den Auslöser auszuschalten.

Futterreservoir befüllen  
(Abb. F)
1. Klappen Sie den Deckel (1a) des Artikels (1) 

auf.
2. Befüllen Sie den Artikel (1) mithilfe der Schau-

fel (7) mit Trockenfutter bzw. Leckerlies.
Hinweis: Durch die Inhaltsangabe (in ml) im 
Inneren des Artikels oberhalb des Reservoirs 
können Sie optimal die Menge des Futters 
bestimmen.

DE/AT/CH
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3. Schließen Sie anschließend den Deckel (1a) 
wieder.

Befestigung des Auslösers
Der Auslöser (2) kann auf unterschiedliche Arten 
befestigt werden.
• Drücken Sie den Auslöser (2) in die Öffnung 

des Silikonstandfußes (3), um einen stabileren 
Stand zu ermöglichen (Abb. G).

• Befestigen Sie die Bodenfixierung (5) an der 
Unterseite des Auslösers (2) (Abb. H).

Hinweis: Die Bodenfixierung (5) befindet sich 
im Boden des Futtercontainers (1) (Abb. I). 
• Befestigen Sie den Auslöser (2) mithilfe des 

Saugnapfes (4) an einer Glastür oder ande-
ren glatten Flächen (Abb. J).

• Befestigen Sie den Auslöser (2) mithilfe einer 
Schraube und eines Dübels an der Wand.

Hinweis: Erkundigen Sie sich im Fachhandel 
über zu verwendende Montagematerialien 
(Dübel und Schrauben) für Ihr Mauerwerk.

Verwendung
1. Schalten Sie den Futtercontainer (1) und den 

Auslöser (2) ein.
2. Ziehen Sie das Schiebefach (1b) des Futter-

containers (1) heraus (Abb. D). 
3. Wird der Druckknopf des Auslösers (2) mit 

Nase oder Pfote betätigt, ertönt der Signalton. 
Zeitgleich dreht sich das Reservoir im Inneren 
des Futtercontainers (1) und gibt das Futter 
über den vorhandenen Schacht in das Schie-
befach (1b) aus.

Lagerung, Reinigung
Den Artikel immer trocken und sauber in einem 
temperierten Raum lagern.
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch reinigen 
und anschließend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien wie z. B. 
Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. 

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf. 

Geräte, die mit dem nebenstehenden 
Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie 

sind verpflichtet, solche Elektro- und Elektronik-
Altgeräte separat zu entsorgen. Informieren Sie 
sich bitte bei Ihrer Kommune über die Möglich-
keiten der geregelten Entsorgung.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling).
Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol 
– das den Verwertungskreislauf widerspiegeln 
soll – und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Entsorgungsmaßnahmen  
Akku 

Bitte beachten: Bei Akkus handelt es 
sich um Sondermüll, der gemäß Gesetz 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden 

darf. Sie können ausgediente Akkus unentgelt-
lich bei den kommunalen Sammelstellen oder im 
Handel abgeben. 
Hier stehen spezielle Sammelbehälter bereit.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf.
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikati-
onsfehler und entfällt bei missbräuchlicher oder 
unsachgemäßer Behandlung. Ihre gesetzlichen 
Rechte, insbesondere die Gewährleistungs-
rechte, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie 
sich bitte an die unten stehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. 
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Unsere Servicemitarbeiter werden das weitere 
Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen abstim-
men. Wir werden Sie in jedem Fall persönlich 
beraten. 
Die Garantiezeit wird durch etwaige Repara-
turen aufgrund der Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Repara-
turen sind kostenpflichtig.

IAN: 292938

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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